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Á király születésnapján.
A harangok zugnak, az ágyuk dörög

nek, a katonaság sortüzet ad, a hivő nép 
köré vegyült nagy urak térdre borulnak, a 
püspök kezeiből felszáll a jóillatu áldozat a 
seregek Urának zsámolya e lé : Tartsd m eg  
Is ten  a  k i r á ly t!

Már 46 esztendő óta viseli a kormány
zás nobéz gondjait, ezóta ismeri alattvalóit, 
azoknak órzelmoit, hűségét, ragaszkodását a 
trón iránt, tudja, hogy ezzel együtt jár az 
oltár tisztelete s e kottő szét nem választ
ható, Tróa nélkül megdul az oltár, oltár 
nélkül a tró n !

Nagy királyunk, voszélyben az oltár, 
tehát hozzád kiáltunk, védd m eg trónuso d í 
A mi sorainkban vannak, a kiknek ősei 
századok óta hű öroi a te apostoli koronád
nak,'amott azok körül sorakoznak alattvalóid, 
akik ol akarták vonni magyar koronádat. 
Felséges Ur, magyarok k irálya! Mi sanyar
gatásainkban is feléd futunk, légy szüksé
günkben gyámolunk, mert tudjuk, hogy to 
egyformán atyja, uralkodója vagy gyengének 
és erősnek.

Itt szt. István porai fölött is ezernyi 
sz ív  ezért dobog:

Éljen a  k irá ly  !

A szent jobbkéz.
(r. 1.) A  keresztény Magyarország 

hétfőn ünnepli állammá alakulásának m a
gasztos tényét. Árpád csak hazát szerzett 
diadalmas fegyverével népének, míg Szent 
István királyunk a  kereszt tanainak be
fogadásával biztositotta azt külbehatások 
leigázó ereje ellen.

Innét van, hogy nemzetének kegye
lete Ót m ásodik, igazi honalkotónak ne
vezi; innét van, hogy nemcsak nagy  ne
vének emlékét, de egyúttal állami kon
szolidációnkat is az Ü nevével kapcsolat
ban szoktuk ünnepelni; innét van, hogy 
Szent királyunk nap ját alig három évvel 
előbb szentesített törvénybe iktatták tör
vényhozóink, mint n e m z e t i  ü n 
n e p  e t.

Régi m ulasztást pótoltak ezzel hon
atyáink. Mert bál- tagadhatatlan, hogy 
első szent k irályunk napját jó és bal
szerencsében egyaránt kegyelettel, hálás 
lelkének túláradó érzelmeivel ünnepelte 
meg a m ag y a r: mindazéltal nagykirályunk 
emlékének tartozunk azzal, hogy nevének

megünneplését jogerejiileg törvénybe ik
tassuk 8 azt a m agyar szent korona or
szágainak területén mindenkire nézve egy
ként kötelezővé tegyük.

Mikor nemzeti létünk ezeréves for
duló pontjának megölésére készülünk, 
akkor kétszeresen kell éreznünk, hogy 
a  gondviselés kiváló kegyelmén és fajunk 
kipróbált szívósságán felül első szent 
királyunknak köszönhetünk legtöbbet. — 
Szent István király a  vérszerzödésben 
gyökerező alkotmányt átidomitotta erős 
kezekkel korának nralkodó államformájává, 
monarchikus szervezett.'. A  törzsűik káros
nak  bizonyait hatalmi á llását megszün
tetvén, a  k e r e s z t é n y  á l l a m  fenség 
eszméjét a  királyságban egyesítő. Míg 
egyik kezével a külellent tartja  távol és 
a  belbékét szilárdítja meg, addig másik 
kezével megalkotja a  várszerkezetet, mely
ből évszázadok átalakitó folyamán kifej
tik, mai v á r m e g y e i  r e n d s z e r ,  a l 
k o t m á n y o s s á g u n k  e  s z i l á r d  
t  a  1 p z a t  a.

Népének, mely ösvallása szerint 
vizek partjain, árnyas ligetekben áldozott 
fejér lovat isteneinek, templomokat épit, 
tudós papokat biv be az országba, kik 
apostoli buzgósággal hirdetik a  kereszt 
tanát, üyképen  nálunk a z  á l l a m  és 
a z  e g y h á z  a z  a l a p v e t ő  intézkedé
sek folytán s z e r v e s e n  e g y b e f o r r t  
e g é s z e t  k é p e z ,  mely sajátos jellegét 
századok vihara közepette is sokáig meg
tartotta.

A keresztény világ feje koronát küld 
a  lovagias királynak és fényes előjogokkal 
ruházza fel öt az egyház körül. Ez idő 
óta a  koronát, mint a  királyság minta 
jelvényét megeszményesitette a nemzet 
buzgó tisztelete és első szent k irálya  iránti 
hagyományos kegyelete, minélfogva azt 
úgy tekinti, mint állammá alakulásának 
drága ereklyéjét és a  keresztény állami 
hatalom teljét.

Szent István nevének kultusza oly 
mélyen vésődött nemzetének leikébe, legen- 
daszcrü alakja a  letűnt századok távlatá-

Moi lapnak 10 oldal.

bán is oly fényesen áll előttünk, nagy 
alkotásainak gyökágai annyira á t meg át 
fonódnak s oly mélyen gyökereznek nemzet- 
életünk talajában, hogy ma, mikor emlé
kének akarunk oltárt emelni, szegénynek 
találjuk a szót, szegénynek a tollat, mely 
öt dicsőítse. Oh pedig be nagyon sok 
okunk van arra. hogy emlékeink mohosuk 
tárházában az ő nagy alakját minél gyak
rabban felkeressük! Rajainkra vigasztalást, 
csüggedő lelkünkre erőt, jövönkre biztató 
reményt nyújtasz Te nagy király!

Lásd, hü magyarod ma is ünnepi 
köntöst öltött magára, körmenetben hor
dozza körül az ország szivében a T e szent 
jobbodat, melytől meghátrált a  hitvány 
enyészet: de szivünk m agasba törő hála
fohásza mellett panaszos a jakkal zengjük :

Hol vagy István király ?
Téged magyar kivan!

S mig ez ősrégi századokból ránk 
maradt dal-imáuak szárnyai felemelik lel
künket, nem bontakozliatik az ki a  nyomon 
követő gondolatok megzsibbasztó hatása 
alól sem, és akaratlan éreznünk kell, hogy 
a  T e csodákat tevő jobbodnak hatalmára 
volua szükségünk, ha olyanná akarnék 
tudni alkotmányunkat, a  minő a T e királyi 
jogarad alatt volt. A kor legegészségte- 
leuebb, vallás és erkölcsrontó áramlatai 
feltámadnak napról-napra az ősi alkotmáuy 
ellen, melyet a  Te erős kezed alapított 
és sáncolt körül emberi jogok bástyáival.

A Te jóságos kezed dús javakat 
osztogatott! mindazoknak, k ik  érdemeseb
bek valának másoknál; de ugyancsak ez 
a jóságos kéz szigorúén sújtotta a  hütelent, 
a haza, a  vallás árulóját! A tyai szelíd
séggel irtád ki szilaj néped harcban kérgesült 
szivéből a  durva erkölcsöket s eliiltetéd a 
nemesnek, a  jónak magvát, hogy meg
mentsed népedet a  korai romlástól, a  civi
lizáció árjaiban való elmerülestől.

Harcban vezére, békében a ty ja  voltál 
népednek, példaképe utódaidnak, kiknek 
királyi fejére a  Te koronád fénye sugá
rozza ie ma is a glóriát. Mikor a  Te nap
fényes alakod elénk világol a  múltak
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kődéből, mikor köznapi gondjainkat le
vetkőzve ünnepiünk és szellemed égi 
varázsa fúlja be zománcával lelkünket: 
csak akkor érezzük, mennyire eltörpült, 
mennyire szolgaivá vált a Te büszke 
fajod sarjadéka.

Mégis panaszos szó ne sértse ünnepünk 
összhangját. Szent jobbodat, melyről a 
legendák csodái beszélnek, öröklétii pallá
diuma gyanánt körmenetes ünnepléssel 
kiséri magyarod és zsolozsmákba foglalja 
nevedet. Lélekben mi is ott vagyunk, 
érzelmeinkben mi is ünnepiünk; úgy vél
jük, hogy hozzánk is elhat a felszálló 
tömjén illata, ezrek éneke magasba törő 
akkordja. És nyomon követjük a szent 
jobb kezet, mely elmerült századok folyá
sában megoltalmazta nemzetünket és meg
mutatja nékiink égi erejével a  jövőben is 
a boldogulás útját, az ígéret földjét!

£  pápa világi hatalma.
(m.) Lütticbben f. évi 5-ikén ős fi-ikán 

nemzetközi konferencia gyülekezett, moly- 
nek egyetlen tárgyát a pápa világi hatalma 
visszaállításának kérdéso kópozto. A kon
ferencia érott megfontolás ós alapos vita j 
után egy öt pontból álló rezoluciót fogadott { 
el, melyre nézve egyhangúlag elhatározta, 1 
hogy az aug. 20-án a világ összes katholikus 
lapjaibanközöltossók. Midőn kijelentjük, hogy 
szivvel-lélekkel hozzájárulunk az alább ol
vasható nyilatkozathoz, őzen hozzájárulásunk 
megérthetósére még a kővetkezőket kell 
megjegyeznünk.

Valamint a nemzetközi konferencia, 
úgy mi magyarországi katholikusok is kö
telességünknek tartjuk a világ szino előtt 
kijelenteni, hogy a római szentszék világi 
hatalmának visszaállítása nemcsak szabaddá 
s függetlenné teszi a pápát, hanem a józan 
észnek és jognak s az igazságnak is köve
telménye, olyan követelmény, melyet az 
oltár és trón ellon összeosküdt liberálisok 
hiába tagadnak holmi álokoskodásokkal.

Hiszen, hogy csak egyet említsünk: A 
pápa a 200 milliónál sokkal több hívőből

álló katholikus egyház látható fejő a mint a 
világ legelső erkölcsi hatalmának Istentől 
erre rendelt gyakorlója lehetetlen, hogy vi
lági tekintetben alá legyen vetve valamelyik 
földi hatalomnak. A pápa nem lehet alatt
valója egy földi uralkodónak sem s ebből 
önként következik, hogy világi tekintetben 
is független szuverénnek kell lenni. Uralkodó 
és alattvaló között nem létezik harmadik, 
a kettő között álló rang, az igazi szuvereni
tás pedig már magában foglalja a világi 
birtok fogalmát.

Igaz, hogy a pápa első sorban csak a 
hívek szellemi, vallási, orkölcsi életének lát
ható feje, ura és őre, de képzelhető-e, hogy 
ezt a magasztos hivatását teljesítheti, ha 
függ egy világi uralkodótól, ha egy világi 
uralkodó alattvalója? Ez egyszerűen abszur
dum, a mint ezt 1870. szeptember 20-ika óta 
megdöntlietlenül bizonyítja IX. Pius és XIII. 
Loo pápák uralkodása.

De nemcsak a józan ész, hanem az 
igazságosság és a jog is követelik a pápa 
világi hatalmának visszaállítását. Fényesen 
bizonyítja ezt a pápaság története s a nem
zetközi jog. A bevégzett tények theoriája a 
józan ész s a Iolkiismeret fóruma előtt soha
sem és sehogysem igazolható.

A nemzetközi kath. konferencia a pápa 
téré.éti függetlenségét még a katholikus 
Iolkiismeret jogait illető tisztelet alapján is 
megköveteli. A földkerekség összes k a 
to likusa i az isteni törvények egyedül jogos 
magyarázóját és tanítóját ismerik ol a pápá
ban, a miből következik, hogy a katholiku-, 
sok lelkiismereti szabadsága a pápa szabad
ságához és függetlenségéhez van kötve.

A magyar katholikusok helyzete szer
fölött nehéz. Küzdenünk kell egy istentelen 
kormánynak egyházunk igazai ellen intézett 
vakmerő támadások ollen, de mindazonáltal 
szivvel-lélekkel csatlakozunk a lüttichi kon
ferencia nyilatkozatához, annál is inkább 
mert kívánságunk megvalósítása nem tarto
zik a lehetetlenségek közé. Hiszen a pápa 
nem követel egyebet csak a mi őt joggal 
ille ti: Róma városát s a volt egyházi államot.

Kiáltsuk tehát ós ne szűnjünk meg 
ezentúl is hangoztatni:

Eljön a független, a szabad pápa!
A lüttichi konferencia nyilatkozata így 

hangzik :
1. ) A jog és igazságosság megköve

telik a római szent-szék világi uralmát.
2. A római szent szék az egyházat a vi

X A  RC A.

Szent István napjára.
„Ah hol vagy magyarok tündöklő csillaga, 
Ki voltál valaha nemzetünk istápja.
Dicső István király téged magyar kíván, 
Tengernyi kinja közt, keservesen sirván.“

* **
Így zengett hajdanán hegy, völgy virányain 
A szentelt ima dal népednek ajkain . . .
Dh igy zeng móp ma is, sőt fájóbb hangokon, 
Hisz ma több oka van keseregni zokon. 
Mert sinylik nemzetod ezernyi baj között. 
Nem lolne tégedet, mély gyászba öltözött, 
Mert a hon szerelem és a polgár erény 
Csak gunynyal áll manap nagy tetteid terén. 
Vallásod üldözik száz avatlan kezek, 
Ddicsedet letörni versenyt igyekeznek.
Sőt már a törvény is jogod, hatalmadat, 
Hogy az Ős szent hitet megcsufolni szabad. 
Börtönnel, birsággal üldik szolgáidat 
S elítélik sorába nagy szájú honfiak,
Kik a hon szerelmét csak ajkon hordozzák, 
De lépten nyomon eladják a hazát.
S becsmórlik untalan nagy alkotásaid,
Miket becsülni hőn egy évezred tanít.
S nemzeti szellemed, mely hazát alkotott 
lalpnyaló konezokért játszók el a nagyok. 
Hogy a hon üdve^ és a nép érdeke már 
Csak mankón s még úgy is diceg-döcögve jár. 
Uh tenger baj van itt., melynek nincs orvosa, 
Ily árva a magyar még nem volt tán soha!

Oh hol vagy, oh hol vagy, mi szent apostolunk, 
Esdeklő hangokon hozzád fohászkodunk . . .  
Mennyei trónodból nézzen szót őrszemed. 
Vigasztald meg, áldd mog tévelygő nemzeted, 
Mert az nem jóra  visz, ha még soká igy tart, 
On fia veszti el, a magyar a magyart . . . 
Óh jöjj István király, téged magyar kíván, 
Tengernyi haj között segítségül hiván.
S hozd vissza nagy korod áldásait reánk, 
Ezt kéri tőled ma mi árva szép hazánk.

M arkos Gyula,

VISS%A!
Franciaországban történt. A moddig 

szemünk ér, ogy csatatér az egész vidék. A 
még az inóntt viruló vetéseket lovak patkói ta
posták szét. Emitt egy faluban épen az ol
táson fáradoztak, mert néhány tüzos kartács 
a házak száraz szalmafedelét élénk lángra 
gyújtotta fel. Közelből - távolból a sebesültek 
jajszava hangzik, kiknek omló vére meg
állapodás nélkül folyik szerteszét a fővényon.

Előttünk a francia forradalom ször
nyetege, mely nem elégelte meg otthon a 
vérpaddal, hanem kivonult e gyönyörű vi
dékekre is, hogy megfenyítse e Vendée tarto
mányának derék lakóit azért, mert törvényes 
királyukhoz, XVI. Lajoshoz rondithotlen hű
séggel, halálig hívek maradtak.

E zűrzavar közepette, emitt a falucská
ba vezető országúton egy szánalmas alakot 
hoznak. Alkalmasint valami gonosztevő, 
vagy szökevény, mert a hadőrség, mely köz-

1894. augusztus 18.

lági uralom nélkül függetlenül nem kormá
nyozhatja.

3, A világi uralom az ösBzes katholikusok 
lelkiismereti szabadságának védő bástyája.

4) A római szentszék tekintélye, megszi
lárdítva az állami függetlenség által 8 a népek 
által mindinkább elismerve, igen hathatósan 
fog hozzájárulni a béke fentartásához, a népek 
és osztályok kibékitéséhez és a civilizáció ha
ladásához.

6.) Olaszország nagyságát és méltóságát 
nem fenyegeti, sőt inkább biztosítja a szent
szék állami függetlensége, mert a római szent
szék „oly isteni intézmény, melylyel Olaszor
szág Isten különös gondviselése folytán van 
összekapcsolva" (XIII. LEÓ szavai,)

Sárközy Aurél —  főispán.
Már jeleztük, hogy a király S á r  k ö- 

zi Aurélt, Fejérmegye alispánját Komárom- 
mogyo főispánjává nevezte ki. A kinevezés 
tegnap jelent meg a hivatalos lapban s igy 
hangzik:

Magyar belügyminiszterem előterjeszté
se folytán S á r k ö z y  Aurél, Fejérvárme- 
gye alispánját Komárom vái megye és Ko
márom szab: kir város főispánjává kineve
zőm. kelt Ischlben 1894. évi augusztus hó 
10-én Ferenc József s. k. H ieronymi 
K áro ly s. k.

Az uj alispán életrajzát a következők
ben ad juk :

Ndasdi S á r k ö z y  Aurél szili. 1845-ben 
a fejérmegyei Kápolnás-Nyék községhez tartozó 
Pettend pusztán. Atyja nadasdi S á r k ö z y  
Kázmér Fejérmegye volt első alispánja, később 
Magyarország utolsó alnádora, legutóbb nyug. 
hétszemélyes táblai biró, anyja pedig telegdi 
C s a n á d y Johanna volt.

Gimnáziumi tanulmányait mint magán tanuló 
kiváló miveltségü atyja s végtelen jóságáról 
ismert édes anyja felügyelete alatt, később 
Budapesten a kegvesrendüeknél, majd az ev. 
ref. iskolában végezte. Ugyanott fejezte, jóé 1Sü8. 
évben jogi tanulmányait.

Ezután a közigazgatás szolgálatába lépett 
s id. S z ö g y é n-M a r i c h László főispán már 
1869. jun. 14-én Fejérmegye tb. aljegyzőjévé, 
1872. ápr. 8 án az általános tisztujifás alkalmával 
megyei tb. főjegyzővé nevezte ki. 1872. okt. 
havában szolgabiróvá választatott s ezen állását 
hat évig töltötte be. 1878—1885-ig mint a

refogja, puskaagyakkal tuskolja, hajtja előre. 
A vagy — szemünk megtévesztett. Nem go
nosztevő . . . szegény fogoly, ki királyáért 
vívott bátor harc után a ropublikámusok egy 
vad hordájának hatalmába esett. '

„Pajtások" szólal meg az első republi
kánus, kinok arcvonásai világosan elárulok, 
mily pokoli szív lakott benne — Tudjátok 
m it? Ereszszük szabadon a gyáva nyulat, 
ha előbb teljesiti a mit neki parancsolunk 1 

„M it? Szabadon bocsátani?! Agyonüt
jük a kutyát! Halál mindazokra akik  zsarno
kokért küzdenek 1 S ezzel valamenyien bo- 
szusan hátra lökik a szerencsétlent.

Ezalatt az egész társaság a falucska kö
zepére ért s egy tisztes kunyhó közelében 
hirtelon megállapodott.

„Ripos" szól most a  fogolyhoz az egyik 
republikánus, kinek tollbokrétás kalapja a 
csapát vezetőre v a ll: „Nézd emitt megva
kult atyádnak viskója. Életben maradsz s 
szabad vagy, ha teljesíted a  mit paran
csolunk I Pokoli mosoly jelenik meg e sza
vak hallatára a győzelemittas forradalmá
rok barna arcán.

„Mit kell tennem, hogy megmentsem 
életem?" kérdi a fogoly.

„Nesze I fogd e bárdot, s döntsd ki vele 
e keresztetl" E szavaknál mind a  nagy fa
keresztre mutatnak, mely a  viskóhoz közel 
az utón áll vala.
, Ripos megragadja a bárdot. Irgalmas 

Égi vájjon teljesiti-e az ördögi parancsot? 
Oh ez istentagadóvá tenné! Pedig oly jé
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caákvári, majd mind a karca;,; kerület függet
lenségi párli képviselője tagja volt a törvény- 
hozásnak.

1885-ben Fejórmegye alispánjául válasz
tatott s ezt a hivatalt egész mostauig viselte.

A közpályán kifejtett tevékenységéért a 
király 1892-ben a III. oszt. vasborona. renddel 
tűntette ki. 1893-ban pedig kamarási méltóságra 
emelte. Sárközy egész nyilvános pályáján a 
modern liberalizmus kive volt s azért szívből 
örülünk annak, hogy Fejérmogyéböl távozik.

Neje 1870. február hava óta gencsi és 
érmibályfalvi G e n c s y  Ida.

Sárközy ma Budapestre utazott meg
köszönni Hieronymi belügyminiszternek, 
hogy öt főispánná noveztette ki.

Fejórmegye tisztikara e hó 21-án dél
előtt 11 órakor fog elbúcsúznia távozó alis
pántól, ki helyett az uj alispán megválasz
tásáig S z ü t  s Artúr megyei föjogyző fogja 
ideiglenesen végezni az alispánt teendúket.

Sárközy maga, m int halljuk, az októ
beri közgyűlésen fog elbúcsúzni a megye 
közönségétől.

Ugyanekkor lesz az alispán választás is.
A választás napja tehát még jó messze 

van, mindazonáltal már most derüre-borura 
kandidálják az alispán-jelölteket. Ilyen jelölt 
eddig három is v an : L i t  s Gyula függet
lenségi párti képviselő, S z ü t,s Artúr me
gyei főjegyző és H u s z á r  Ágoston szé- 
kesfejérvári főszolgabíró.

Hogy ezek közül ki fog inegválaBztatni. 
s nem fognak-e még njabb jolülteket is fel
lépni, az ma még toljeson bizonytalan. Bizo
nyos csak egy, az, hogy a választási harc he
ves lösz, mert a megye közönönségének kath. 
elemo mindenképen azon lesz hogy meg 
valósítsa a budapesti s egyóbb kath. 
nagygyűléseken kiadott jelszót, mely szerint 
a kath választók ozentul csak teljesen meg
hízható katholikus férfiakra adják szavaza
taikat, mert ez egyodüli útja és módja annak, 
hogy az ország a liberális métolytől végre 
valahára megszabadittassék,

A mi jelöltünk tehát ma még nem 
meghatározott személy, hamun ogy meghíz
ható katholikus.

volt ő mindig . . .  Az iszonyat e szavait 
suttogták e derék falusiak, kik a szakotlan 
látványra a közelből idccsődültek s a fáj
dalomtól tenyerükbe rejtek arcukat.

„Csak sújts oda bocsületesen, R ipos! 
Saját élted tízszer többet ér ezónél itt“ dia
dalmaskodnak az istentelenek, s gúnyosan 
mutatnak a megfeszített] o.

Ripos egyet suhint fejő fölött a szokor- 
eével, aztán egy szökéssel a kereszt tövénél 
terem s védő állást foglal. „Romlás és halál 
a nyomorultra, ki keresztünkhöz nyúlni 
mer! Vissza ti gazfickók, éltetekkel játsz- 
to k l“ így kiált s szeme szent tüztől fénylett.

Erre elszánt, kétségbeesett küzdelem 
fejlődik a kereszt alatt. Jó ideig hasztalan 
igyekezett a halálra kész ifjúhoz férni az 
ádáz ellen: oly erőteljesen, oly hathatósan, 
oly olszántan működött a bárd kezében.

Végre földre tepertők. Már érzi mellén 
a szuronyok hegyét, már azt hiszi Isten 
itélősréke előtt jelenik meg, midőn még 
egyszer fülébe cseng a csábitó szózat: „Lo 
e Krisztussal s mentve vagyl“

„Megváltásom jolo a kereszt, óh hadd 
karolom át“-lihegi, s a földön fekve végső 
erejével a kereszt lábába fogódzik. Egy pil
lanattal utóbb sajátságos roppanás hallat
szik, s mellén húsz szurony fúródott keresztül.

Egygyel szaporította Ripos a vér
tanuk számát s most bizonyára nem 
bánja, hogy — bár éltének véres árán, 
oly lovagiasau védelmozto szülőhelyének 
keresztjét.

Olaszból (ordította: R ó tt N ándor.

FEJÉRMEGYEI NAPLÓ

B E L F Ö L D
Püspöki konferencia. Azon 

áltálunk is regisztrált hírre vonatkozólag, 
moly szerint szt István-napja előtt püspüki 
konlerencia lesz, valamelyik főpap állítólag 

nyilatkozott a B. H. egy munkatársa 
előtt, hogy ez a konferencia a balassa-gyar- 
mati királynapoktól, illetve a királynak a 
prímás beszédére ott adandó válaszától függ.

— Aprotestánsszellemhanyatlik. 
Bánó Józsof orsz. képviselő a lőcsei ev. es- 
perességnek tegnapelötti ülésén mondott 
elnöki megnyitó beszédében konstatálta, 
hogy a protestáns szellem hanyatlik. Oka 
pedig ennek az egyházpolitika, melyet nem 
hazafias szükségből, hanem minden oknél- 
kül vetettek fel.

— UJ belügyi államtitkár. Félhi
vatalosan jelentik, hogy R e i s z i g Ede 
kereskedelmi államtitkár belügyi államtitkár
rá fog binevoztetni.

K Ü L F Ö L D .
— Szerbia. A Nikolajevics-kormány 

tegnap hirtelen lemondott s a király a lemon
dást elfogadta, ügy látszik, most ismét a libe
rálisok fognak uralomra jutni.

— Az anarchisták Dupuy francia 
miniszterelnök ellen két dinamit merényletet 
terveztek, de ez meghiúsult. — A belga 
kormány kiutasított Brüsszelből 30 francia 
anarchistát. Berlinben letartóztattak egy 
Scheven nevű anarchistát, kinél bombákat s 
anarchista iratokat találtak.

Városi és vidéki hirek.

L apunk Legközelebbi szám a  ked
den  este je len ik  meg.

A k irá ly  születés napja.
O Felsége Apostoli királyunk sziiletó- 

sónek évfordulóját ma a szokásos fénynyel 
ünnepelték városunkban. Korán reggel 21 
taracklövés jolezte a napot. A város köz
épületein, templomokon, püspöki palotán, 
szerzetes házakon és több magán épületen 
a nemzeti lobogó leng. Délelőtt 9 órakor 
a székesegyházban dr. S t e i n e r  Fülöp 
megyés püspök ünnepélyes hálaadó szent 
misét tartott fényes segédlettel. Jelen volt 
a katonaság tisztikara S a y Viktor altábor
nagy vezetése mellett, a  városi tisztikar 
H a v r a n e k  József polgármester, a me
gyei tisztikar S z ü t s Arthur főjegyző, a 
kir. törvényszék dr. M á d e r Ferenc kir. 
tábl. bíró vezetése alatt, a kir. ügyészség 
részéről U j h á z y Gyula kir. ügyész, a kir. 
j.-biróság részéről, G a z d y  Béla j.-biró, a 
pénzügy igazgatóság részéről Z ó b e 1 Gyula 
pénzügyi igazgató, F e s t e t i e h  Bennó 
gróf tanfelügyelő stb.

Délben 1 érakor a püspöki palotában 
fényes lakoma volt.

— Személyi hír. F  i á t  h Miklós 
báré főispán a felső ausztriai Ausseebe 
utazott, hol nyolc-tiz napot fog tölteni.

— Iskolaszéki értekezlet lesz hol
nap délelőtt 10 órakor, kedden, e hó 21-én 
pedig ugyancsak az iskolaszék ülést tart a 
városháza nagytermében a tanitéválasztás 
tárgyéban.

— Jegyzők gyűlése. A fejérmegyei 
községi jegyzők egylete e bó 22-én d. e. 9 
érakor, székesfejérvárott a megyeház kistermé
ben tart idei rondes évi közgyűlést a közgyűlés 
tárgysorozata a kővetkező : 1. Elnöki jelentét 
az 1893/94. évi működésről. 2. A jegyzői nyagd. 
szab. rend. módosítása iránti kérvény tervezeté-
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”e^ ,b^“ itatisa- 3. Az országos jegyzői egylet 
t. hó Jb-an tartandó közgyűlése tárgysorozaté- 
nak bemutatása 4. Az orszzágos jegyzöi-egyleti 
gyűlésre küldöttek választása. 5. A  teendő in
dítványok tárgyalása.

— A  maroshegyi kápolna fel
szentelése, mint ezt már megírtuk, holnap
után, Szont István ünnepén délután lesz. 
A belvárosi plébániai hivatal erre nézve tu 
domására hozza a keresztény híveknek 
hogy holnapután délután a vccsomye után a 
főtemplomból a Maroshegyre körmenot indul 
Odaérve heszenteli G r e m s p e r g o r  István 
apát esperes a kápolnát, mire szent-beszéd és 
litánia következik.

— A  pnszta-vasztélyi gyilkosság.
A lapunk legutóbbi számában megjelent 
„Gyilkosság” e. hírünkre vonatkozólag vi
déki levelezőnk még a kővetkezőket Írja: 
A gyilkosság az általunk jelzett éjszaka 
Metternich herceg komárom-megyei g y a r 
m a t  h  i birtokához tartozó tégla-égető tele
pén történt. Indité oka az: „ K e r e s d  a z  
a s s z o n y  t “l — A téglás felesége, ugyan
is viszonyt szőtt S t e t  i n  á v a 1, kit min
denki dologkerülőnek ismert Ezt a  férj vér
szemmel nézte. A gyilkosság Stetina éjjelén 
a tanya köröl levő félszer alatt aludt. 
Éjjel kiment a férj s halálra verte Stetinát. 
Midőn látta, hogy Stetina meghalt, köté
nyére hurkot kötött s a két megye határán 
levő berek fájára kötötte, hogy a vizsgála
tot félrevezesse. A vallatásnál a téglás-mes
ter leánya kivallotta, hogy hallotta midőn 
éjjel Stetina a halállal vivódva felkiáltott: 
„Jaj Istenem, itt kell meghalnom” 1 A tég
lás-mester feleségét s leányát Vasztélyon 
kihallgatta a csendőrség, úgyszintén a tég
lást is, de ez mindent tagadott. — Felesége 
azonban meg vallotta, hogy az ő ura volt a 
tettes, senki más 1 A gyilkost még az nap 
megkötözve őrös fedezet alatt Tatába kísér
ték a járásbiróság börtönébe.

— B a z s a l ik  Mihály halála., Özv. 
B a z s a l i k  Mihályné szül. Antal Ágnes, 
úgy saját, valamint nővéro Bazsalik Erzsébet 
férj. László Bertalanná és az összes rokonság 
nevében fájdalmas szívvel jelentik B azsalik  
Mihály belvárosi kisdedévé és tornatanárnak 
f. hó 17-én reggeli H érakor, életének 55-ik, 
boldog házasságának 32-ik, székesfejérvári 
hivatalos működésének pedig 22-ik évében, 
szivszélhüdés következtében hirtelen történt 
gyászos elhunytál. — Szomorú hirt kell 
registrálnunk a fenti gyászjelentésben. B a- 
z s a 1 i k  Mihály, aki mindenkinek csak 
„Miska" bácsija volt, a városnak ezen tipykus 
alakja nincs többéi Az ő joizü humoraiért, 
„dér, die, dasos" szokásaiért mindenki sze- 
retto, mindenkinek jó barátja volt, de leg
inkább szerették a szülék és kisdedek. Azon 
27 év alatt, míg a belvárosi óvódét vezette, 
számos generáció került ki kezei alól és 
őszintén elmondható róla, hogy a népneve
lésnek valóságos „napszámosa" volt. Két 
évvel előbb megünnepelte negyedszázados 
jubiloumát, azóta mindig nyugdíjba óhajtott 
volna vonulni. Most teljesült ez óhaja, vissza
vonult, az örök nyugalom honába. Tenietése 
ma délután ment végbe óriási részvét mellett. 
Megjelent a városi hatóság H a v r a n e k  
polgármesterrel, az ovóda igazgatósága dr. 
P  e 11 e t  Ödön apátkanonokkal stb. A gyász- 
szertartást G r e m s p e r g e r  István apát
plébános végezte.

— Blaha Iiiíjza veszedelemben.
A népszínmű nagynevű művésznője Blaha 
Lujza, családja és Schöningen ezredes teg-
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nap délután nagy veszodelomber forogtak a 
bafatonon. Blaha Lujza családjával. Balaton- 
Füredon nyaral s yaehtjukon rendes napi 
hajókázást tesznek a veszélyes Balatonon. 
Mint tudésitónk Írja, a nagy művésznő os 
családja a Balaton-Füreden nyaraló Schon- 
ingen ezredesekkel hosszabb útra indultak 
a magyar tengeren az „Olyan ninos44 yachton- 
Mikor Badacsonyhoz közel értek, borzasztó 
vihar lepte meg őket. A yachton munkál
kodó emberek a nagy orkán ellensúlyozására 
minden erejüket felhasználták, hogy a 
yachton levőket megmentsék. A yaeht az 
óriási vihar hullámai által idő s tova hnn- 
báiodzva végre szerencsésen kikötött a sió
foki malomnál. Do mikorra ideért, a malom
nál kiáló sziklákban nagyobb sérüléseket 
szenvedett a yaeht. A siófoki partokrólsjat- 
ták a yaeht vergődését s a montéséro rog- 
tön elbocsájtották a Vészmadár és az Eleo
nóra hajókat. A két mentőhajó azonban 
csak 91/, órakor találta fel Blaha Lujzánk 
yachtjál a melyekre átszáltak aztán a ve
szedelemben forgottak s szoroncséson a sió
foki partra szálltak.

— A Felmayer viz használata*
E hó 22-én délelőtt 10 órakor a Folmayer- 
viz használati jogosítvány igazolása és gya
korlatának engedélyezése tárgyában folya
matban levő ügyre vonatkozólag a városháza 
nagytermében tanácskozás fog tartatni.

— Halálozások. Mély részvéttel érte
sülünk, hogy özv. F o r o n e z y  Jánosnó 
született Sehmalkovics Erzsébet folyó évi 
angüsztus hó 16-án este 9 órakor, hosszas 
betegség után életének 86-ik évében, a hal
doklók szentségeinek ájtatos folvétolo utón 
elhunyt. A boldogult hült totomoi ma d. 
n. fél ő órakor helyeztettek a „Szont Há- 
romság“-hoz címzett hosszutemotőben örök 
nyugalomra. Az ongesztolő szt. mise-áldozat 
a megboldogult lelki üdvoért o hó 21-óu 
reggel 7 órakor fog a székesegyházban a 
Mindenhatónak bemutattatni. Ö. v, f. n ! — 
Özv. A x e n t o v i t s  Györgyné, szül. Antics 
Mária ma hajnali 3 órakor rövid szenvedés 
után, óleténok 65. óvében olbunyt. Temetése 
holnap délután 3 és fél órakor lesz gör. kol. 
szertartás szerint.

— Tanító választás. Bodajkról Írja 
nekünk levelezőnk, hogy ott tegnap uj kán- 
tortónitót választottak. A kántortanilói ál
lásra ketten pályáztak; K o l l á t  Józsof 
bokodi és S c h a f f e r  János pákozdi kán- 
tortanitó. A választás egyhangúlag Kollárra 
esett.

— Egy önhatalmú gyáros. Tököl, 
Batta és Érd községek lakossága mostanság 
nagyon lenyegetö hangulatban vau F r. e y k c r- 
g e r  Dávid battai téglagyáros ellen, mert ez a 
közutakat a gyár mentén önhatalmúlag elzárta, 
s a lakosság most csak nagy keritlüvel juthat 
földjeihez s órintkezhetik egymással. Ezért 
különben már komolyabb zavargás is volt, de 
akkor a higgadtabb elemeknek sikerült a la
kosságot lecsillapítani azzal az Ígérettel, hogy 
törvényes utón keresnek orvoslást. I?e is adták 
panaszukat Kálmán duna-adonyi főszolgabírónak 
ezelőtt vagy két hónap előtt, de ez még mos- 
tanig sem intézkedett. A felháborodott lakosság 
most még egy utolsó kísérletet tesz, s küldött” 
ség utján felkoresi a belügyminisztert, hogy a 
türhetlen állapotokon segítsen.

— Óriási zavatar. Tegnap 5 óra 
tájban a város felett óriási zivatar vonult ol, 
mely nagy szélvészszel kezdődött. A szél 
számos háztetőben, összerakott osztagok
ban s kazalokban nagy kárt tett. A szél
vészt záporeső kövotte, miközben folytonosan 
villámlott és menydörgött. A villám 6 órakor 
P a  ü l i  n i  János utmestor külső budai-ut, 
9.' szám alatti házában lo is csapott és a 
háztulajdonos testvérét P  a u 1 i n i Saroltát, 
valamint ogy kis leányt érintett. Az első 
orvosi segélyt dr. L a u s c k m a n n  Gyula 
megyei tiszti orvos eszközölte, a sérültek 
egészségi állapota ez ideig kielégítő.

— Hadapród tiszthelyettesek.
A Ludovika-akadémia tisztképző tanfolya
mának négy évfolyamát végzett növendékei 
közül a helybon állomásozó 17-ik gyalog 
honvódezredhez Be n ez o Károly és K é g l  
Józsof leltek tiszthelyottesokké kinevezve.

— Körözések A pákozd; születésű 24 
éves S z i  j j á r t ó  István mint napszámos 
élt Budaposton. Nagyon szerette a mulato
zást s egy ilyen alkalommal, kissé boros ál
lapotban úgy találta, hogy a rendőrségnek 
semmi jussa őt szórakozásában zavarni. En
nél fogva, hivatalos nyolvou szólva, hatóság 
elleni erőszakravotemodott. Ezért vád alá he
lyezték, do S z i j j á r t ó  nem várta bo a 
vógtnrgyalást, bánom olliagyta a fővárost s 
azóta nyoma veszett. A budapesti törvényszék 
most körözi. Különös ismertető jelo az erős 
testalkatú fekete hajú mog bajusza szöke
vénynek az, hogy közére monogrambetü van 
tetoválva. — Már keményebb krimon miatt 
körözi ugyancsak a budaposti törvényszék 
S z a b d  Józsofot, kit Székesfejórvár vallhat 
szülöttjének. Szabót ugyanis vagyonrongálás 
és becsületsértés miatt vonta felelősségre a 
törvényszék, -c végtál gyalusra ezon esetben 
som került a dolog, mórt Szabó a válságos pil
onét elölt elhagyta a Szókoslű várost s azó
ta inkognitóban utazik.

— A  d a n áb a , fn l t .  Ráe-almási ievele- 
zőnk írja nckiikünk, hogy ott a napokban 
a 31 évos D ó n o s János gépész-kovács 
fürdés közbon a vizbo fűlt. A szoroncsótlen 
a Dunában fürdőit, ős saját vigyázatlansága 
következtében ogyszerre oly mély holyro ko
rült, hogy már ki nem menekülhetett.

- (Déli vasút.) Folyó évi augusztu- 
hó 15-ón Nagyboldogasszuny ünnepe ulkal 
mával Budapest déli vasúttól a magyar vo
nal Siófoktól kezdődő déli vasúti állomásaira, 
valamint Fiume, Triost és Voleneo, nomkü- 
lönbon a bócs-triosti, karintiai és tiroli vonal 
jelentékenyebb állomásaira a Budajtest déli 
vasúti pályaudvarról osto 9 óra 2t> porckor 
induló 207. sz. személyvonatnál rendkívül 
mórsókolt áru menettérti jegyek adattak ki.

A fentemlitett állomásokra a közbooső 
magyar és horvát állomásokról is adatni ki 
ily mérsékelt menettérti jegyek.

Ezenkívül a magyar'vonal állomásairól 
igen mérsékelt áru ruenottérti jogyok 
nek B u d a p e s t  és B 6 e s déli vasútra 
szolgáltatnak ki.

Ezon monettérti jegyek 14 napig ér
vényesek és a visszajövetkor az utazás két
szer tetszésszerinti állomásokon félbesza
kítható.

A Budapestről szóló jegyok naponta 
válthatók a déli vasút városi irodájában (V. 
Nádor-utca Ili.) a m. kir. államvasutak vá
rosi menotjegyirodújában (Hungária szál
loda) ős az indulás előtt az állomás szomóly- 
pénztárnnál.

Az utazásra vonatkozó adatok, valamint 
a jogyek ára a már kifüggesztett falraga
szokból vehetők ki, ezen kívül minden állo
máson kapható a folyó évben rendezendő 
kéjutazások jegyzéke.

Végül niegjegyoztetik, hogy Budapestre 
szóló jegyek f. hó 1.8 és 19-én Szt.-István 
ünnepe alkalmából is fognak a fonti hatá- 
rozntónyok halározatávalvnlamonnyi menet
rend szerinti vonathoz — gyorsvonatok ki
vételével — kiadatni.

* T a n u ló k  a  kővetkező tanévre 
teljes ellátasssal felvétetnek, esetleg zon
gorában is oktatást nyerhetnek Liebhardt
János postatisztnél, Sz .-Fej érvár, palotai-ut 
48 szám.

* Egyházi szerek, m ((hímzések, 
templomi és egyesületi zászlók, miseruhák
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kercsztuti- és oltárképek, csillárok, fehér
neműéit, kegytárgyak képek és könyvek 
beszerzésére ajánljuk S z i l c s  és T á r s a ,  
a fcibornok-érsek éa M agyarország herceg- 
prímásának udvari szállítóit. Budapest, IV. 
Kossuth-Lajos-utca. Á rjegyzékeiket kí
vánatra bérmentve küldik.

______________1894. augusztus 18,

T Á V IR A T O K .

.1 k irá ly  születésnapja.
Budapest, aug. 18 (Ered. táv.) A király 

születése napját ma szokásos lojalitással 
ülto meg a főváros. Délelőtt 10 órakor a 
budavári plébánia tomplomban ünnepélyes 
istontisztelet volt, molyot V a s z a r y  Kolos 
bíboros hercegprímás pontifikáit lányos segéd
lettel. Jelen voltak a kormány W e k o r I e 
miniszterolnök, a tábornoki kar L  o b k o v i 1 ■/. 
herceg vezetésű alatt, a fővárosi, az egyetemi 
közintézetek képviselői stb. Délután öt órakor 
a miniszterelnök diszebédot adott. A hivatalos
felköszöntőt Wekerlc mondta a királyra. _
A középületek s számos magánépület föl van 
lobogózva. Délolött 9 órakor L o b k o v i t z 
herceg a vérmezőn díszszemlét tartott az 
egész budaposti holyőrség fölött.

Hasonló fónynyol ülték mog a király 
születésnapját az ország összes városaiban, 
így Győrött, Péesott, Veszprémbon, Szombat
helyen, Pozsonyban, Nagyváradon, Tomos- 
vártt, Kalocsán stb.

Bécs, aug. 18. (Ered. táv.) A király- 
születés napját itt is szokott fónnyol üno- 
polték. A város lobogódiszben van, a Szt- 
istván tomplomban podig ünnepi islontisz
telet volt.

I s o h l ,  aug. 18. (Saját tudósitónktól.) 
A király születésnapja alkalmával tegnap 
ostóre tervezett fényes kivilágitós az esős idő 
miatt elmaradt. A város fényes lobogódiszt 
öltött. D. o. 10 órakor ünnepi istentisztelet 
volt, melyet az összes hatóságok, udvari mély 
tóságok, testületek s az ifjúság jelenlétében a 
linzi püspök pontifikáit. Az uralkodóiláz 
részéről jelen voltak : L i p ó t  és F  o r o n c z 
S a l v á t o r  főhercegek és G i z e l l a  s 
M á r i a  V a l é r i a  főhercegnek.

Különfélék.
— Szt. István napja Wövisho- 

fenben. Lapunk egy barátja, a ki Wöris- 
hofonben a Kneip-kurát használja, a követ
kező érdekes hirdetményt küldto hu, melyet 
az ott időző magyarok nemzeti szinii pla
kátokon hirdetnek a kis bajor falu utcáin ; 
Egyházi hirdetés. Szent. István édos Magyar 
hazánk apostola, megalkotója és első ünne
pén, folyó 20-án a szt. Dömésrőh nevezőit 
apácák holybeli templomában, roggoli 8 
órakor magyar szt. beszéd és ünnepélyes szt. 
mise fog tartatni, a molyokon mindem ma
gyar igyekezzék megjelenni Isten nagyobb 
dicsőségére, szt, Királyunk tiszteletére és az 
itt időző idegenek épülésére. Ezért. !ai ft. mar 
gyár Hittérítő ur e hó 19-én, az. az Vasár
nap délután 3 órától kezdve egész odaadással 
várakozik a gyónókra a  kórus .alatt levő 
gyóntatószékben. Maradunk az Úr Jézus és 
szeplőtelen Nagyasszonyunk szeretetében 
testvérük Wörishofon 1894. Aug. 11-én a 
rendezőség. |Éljenek a derék honfitársak, a 
kik a távolban is oly odaadó szeretettel tesz-
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bek tanúságot katbolikus és magyar vol
tukról.

— Egy megszalasztott liberális.
Kajuoh képvisolőneklucsky- kelemení'alvi „be
számolójáról" lapunk egy barátja'm eg a kö
vetkezőket Írja nekünk Likavkáról: A ró
zsahegyi kópv. választókerülethez Lucsky és 
Kelemen falu községek tartoznak. Ezen köz
ségek; tiszta katholikus .s tót lakossággal 
bírnak, kik egyrészt a pálinkaivásrdl lemond
ták, másrészt ismét KajucJj József képvise
lőjüknek hozzájuk intézett nyílt levelére ke
letkezett há.om tót röpiratnak buzgó olvasói, 
nem csoda tehát, hogy képviselőjük felől hal
lani sem akarnak. A képviselő szorenesét- 
lonségóre Lucsky íürdőbo üdülni jött és on
nan mint gócpontról, kirándulásokat tett 
községeibo. De felsült Rózsahegyen, hol be
számolóját esak a főszolgabíró és a városi 
biró előtt tartotta. Oszadán ismét a  községi 
bírákat a körjegyző, utján a-kolera elleni 
óvintézkedések mogbeszélóso ürügye alatt 
egybehívottá, de a nők részéről nem a leg
jobb üdvkivAnatokknl lőtt a községből kiki- 
sérve. Do már a szomszéd Kelomonfalvára 

.(rág. 8-án minden kiséret nélkül történt ki
rándulása; vészthozó lehetett volna. A 
veudóglőbo cgybohitta a választó polgáro
kat és olt bor mellett _a polgári házasság 
áldásai folöl oktatta őket s végre valami he
lyeslő irat aláírására akarta őket rábirni. 
Bnnok neszét vették a kelemenfalvi me
nyecskék, körülállották a korcsmát és nem 
épen épületes szavakkal IrakLálták öt. A 
képvisolő látván az izgatott hangulatot, fu
tásnak eredt, és Luesky felé vette útját. Kö
vek repültek utána, még akkor is, midőn 
az utón olőkerült kocsira felkapaszkodott. 
Lueskyn ismét az ottani menyecskék felvál
tották, a kélemenfálviakat. Délután a zen
dülés színhelyén megjelent a liptómegyei 
főispán, ki pedig ha a sok szop községi 
biró és jegyző olien hozzá panaszszal 
fordulnak, nőm szokott székhelyéről kimoz
dulni. Ily előzmények után alig hiszszük, hogy 
aképviselőnek lesz ezen túl bátorsága községet 
minden csendőrt assistenciá nélkül bejárni.

— A modern liberális újságíróit 
műveltséget jellemzi a Budapesten tényleg 
megtörtént következő kis párbeszéd:

— Uj ságiró (a Haas és Doutseh eég 
iskolájából): Roppant örülök onnok a hábo
rúnak, Khina és Japán közti

— Em berbarát: Ugyan már hogy le
het egy háborúnak örülni. Maga igazán 
szívtelen egy ember I És végre is mi haszna 
van a háborúból?

— Újságíró: Hát legalább megint 
tanulunk egy kis földrajzot I

— B u d a p e s t  e m e lk e d é se . Hogy
mily rohamosan fejlődik a fővárosunk, iga
zolja ama izzólámpa, ehomikai, fizikai, se
bészeti és bakteriológiai ü v e g m ü s z e r -  
g y á r ,  mely a „Sarogi, .Plecbati és Társa” 
cég tulajdonában, a Kjnizsy-utea 10. sz. alatt 
forgalomba hozatott. Az üvogműszer remeke 
produkáltatik o gyárban, melyhez hasonló 
kevés van a. külföldön. Az ;üyegdiSzmü,: 
karácsonyfadísz- és művirágok) * készítése óly: 
művészettől vannak tökélotesitve, hogy nem 
csSk a1 bécsi és lembergi' hahóm a budapesti 
ezredéves kiállításhoz-már eddig is rohamo
san: érkeznék. a megrendelések. A napokban 
a kereskedelmi, miniszter több szakbiztqs 
kíséretében meglátogatta a gyárat ,s , legna- 
J^öbb megelégedésének adott kifejezést. 
Mint Budapest egyik1 érdékes látványossága 
báiki által meg is tekinthető. ‘ •'

? ; -  A „ny ómorgó" strájkolók. Bu- 
dapésitan! . tudvalevőleg néhány ezer: asztalossegéd 
: beszünteti.ffha nnink,át,': :m,ert, — úgy pauaszkod- 
niki.^piyfcsek'éiy..a bérűk, hogy. ayomorogt- 
uak. De miképen ''"nyomorogunk szegények? 
Háthugy, hógy strájkhelyiscgeikben (ők az 
mondjak: liádiszállásaikon)1 óriási ^mennyiségű 
. sört, bort, pálinkát,, sonkát,, kolbászt, pörköltet 
•Bájtot stb. fogyasztanak- örömükben s jólétük- 
ben! alig férnek a bőrükbe s e közben ogyro 
éneklik' teli tórákkal hogy: „Mi a n y o m o r g ó  
nép vagyunk és esak nagyritkán jóllakunk."

■í'U7:U.‘%Síi;'.:^
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— Apró hírek. A . Szent-István dijat
(800 000 koronát) az idei budapesti lóverse
nyen Festetick Tasziló Dorröthenjo nyerte.
— S t  r  á j k  A budapesti asztaloslegények 
strájkja még mindig tart. Újabban a resze
lővágók és ióvasutasok is készülnek strájkra
— H é t  h á z égott le tegnap éjjel Nagyvá
radon. — A z o p e r a  intendásává Radván- 
szky Géza br. neveztetett ki. —

Irodalom és Művészet.
— „ K a th o l ik u s  ő r tü z e k ."  Markos 

Gyula, a j.Herkó Páter" szerkesztője most 
rendezi sajtó alá „Katholikus Őrtüzek" című 
költeményeinek negyedik kötetét. Azon tény, 
hogy az olső három kötet 11,000 példányban 
forog közkézen, elegendő ajánlat arra, hogy 
a közönség a negyedik kötetet is hasonló 
rokonszenwel fogadja. A  kötet tartalma: 
Iránydalok, szatírák, balladák, össze-vissza, 
hazafias dalok és Krix-krax. Célja a költőnek 
a katbolikus közszellem felkeltése az egész 
vonalon, eszköze a keserű gúny és pajzán 
tréfa, mely váltakozva kerül felszínre irány
dalaiban, hogy a komoly igazságok meg
ismerését a tréfa mintegy fűszerezze. A kö
tetből mai tárcánkban közlünk mutatványt. 
A mü 10—12 ívnyi terjedelemben fog rövid 
idő múltán megjelenni, ára 60 kr., igen csi
nos diszkötésben 1 frt. Megrendelhető Markos 
Gyulánál, Budapestén Zsibárus-utea 7.

— A  „ H e r k ó  P á t e r "  kath. élclap 
folyó évi 33. száma rendkívül változatos tarta
lommal, .igen sikerült, képekkel és szöveggel 
jelent meg. Melegen ajánljuk a rövid felmállása 
dacára is már szokatlanul elterjedt éiclapot 
olvasóink figyelmébe. A „Herkó Páter" előfize
tési ára egy évre 4. félévre 2 frt. Szerkesztője 
M a r k o s  Gyula, a Kaib. Őrtüzek ismeretes 
költője, kinek címére az előfizetési pénzek kül
dendők. (Budapest, zsibárus-utca 7.)

— H a v i  K ö z lö n y . Az elméleti és 
gyakorlati lelkipásztojság körébőL Szer
kesztik : T o k o d  y 'Ö dön és P  a t  z n  9 r 
István. A f. évi júliusi füzet most jelent 
meg igen érdekes tartalommal., melyből 
különösen a „vegyes házasság és kiközösítés" 
c. alapos tanulmány befejező részét emeljük ki.

Szerkesztői üzenetek.
Dr. M. E. Felcsuth. Megkaptuk, de most még nem 

közöli etjük. Majd sorát ejtjük. — H. F. Budapest. Köszö
nettel fogadjuk. — Mijátn. A meglepetés egykisaé kelle
metlen, node ez is elmúlik. Ősszel nagy meglepetés le3z.
— Politikai levelek. Helyes. Van számukra nyomdafesték.
— Osli. K. Qctober végéig rendben vagyunk. — Budafok. 
Vidékieket nem vesznek fel. — Bakony-Tamási. Hogy ön 
néha napján, különösen esős időben versiiásra adja magát, 
azon mi egy Cseppet sem csodálkozunk. Megtörténik az 
ilyen a legjobb családokban is. Mindazonáltal beküldött 
népies versét csak itt közöljük és csak is egy kis simí
tással ig y : Két krajcáros fatányér, majd jobb létre szen- 
dorülök magáér.

nek képe s a múlt századé vagy épen a  
XVII. századé között hasonlatosság álig 
létezik. -■

A fentebb említett gazdasági átalaku
lás természetesen nem egyedül a  gépeknek 
tulajdonítható s midőn a gépek hatásáról 
beszélünk, nem szabad megfeledkeznünk egy 
társtényezőről: a gyári üzlet forrásáról, tágabb 
értelemben nagy iparról, melynek üzeme 
ugyan a  gépek létezését feltételezi, de viszont 
ez adta az ösztönző lökést a  különféle gépek 
feltalálására s az ez által összehalmozott s 
termelésbe vitt óriási töke tette lehetővé 
folyton—uj meg uj tetemes költségű gépek 
előállítását s üzemben tartását

E  két társtényező: a  gépek és gyár
ipari üzlet forma az utóbbi 100 év alatt 
megsokszorozták az emberiség tőkegazdasá
gát, melyből természetesen maguk a  gépek 
is mint értékes álló tőkék jelentékeny részt 
képviselnek.

Hogy az emberiség vagyonának az utolsó 
100 év alatti méreg szaporodásáról fogalmat 
alkothassunk, szemléljünk megnéhány statisz
tikai adatot az egyes nemzetek vagyonáról.

Nagy-Brittaniában 1812-ben a  nemzeti 
vagyon 34,720 millió koronát, — 1875-ben 
170,960 millió koronát tett ki, a  legutolsó 
összeállítás pedig Nagg-Brittánia vagyonát 
már 200,740 millió koronának tünteti föl.

Az egyesült államok vagyona a  leg
újabb adatok szerint 174,560 millió korona, 
míg 1825-ben Észak-Amerikában a nemzeti 
vagyon csak 3273 millió dollárt tett ki.

Nagy-Brittániában tohát körülbelül 70, 
80 év alatt a nemzeti vagyon több mint 
80-szorla, az Egyesült Államokban pedig 
körülbelül 60 év alatt több mint negyven- 
szeres arányban növekedett.

A többi államokban hasonlólag nagy 
szaporodást tüntet fel a nemzeti vagyon, de 
csak ott, hol a gyáripar felvirágzott s a  hol 
iparmunka eszközéül a gépek szolgálnak.

A nemzeti vagyon gyarapodása azon
ban épen az előbbi két államban a  legnagyobb 
mérvű s minthogy o két állam tudvalevőleg 
a gyáripar kifejlesztése és a legkülönfélébb 
gédek alkalmazásában a többi indusztriális 
államok élén halad, lehetetlen nem látni 
az okozati összefüggést a  gépekkel dolgozó 
gyáripari üzletforma s a  nemzeti vagyon 
növekedése között.

Nem lesz ezek után ha  érdektelen, meg
világítom azon fontos szerepet, melyet a 
gépek a  nemzeti termelésben s különösen 
az ipartéren játszanak.

Minden termelés céltudatos és erőhatáson 
alapszik.

Ezen erő, moly emberi, állati vagy ter
mészeti erő (u. n. hóhéré) lehet, magában 
nőm alkalmas a termelvény létrehozására, 
hanem az ember által idomítandó olyképen, 
hogy bizonyos anyagra gyakorolt hatása 
azon az embor által célozott változást hozza 
létre. ,

Hogy egy egyszerű példával éljék, a 
felülről eleresztett kő, a nehézkedés törvé
nyénél fogva mindaddig esik lefelé, mig 
nálánál sűrűbb tárgyra nem talá l; ha  már 
most a kő nehézkodési erejét felhasználom 
s bizonyos irányban eresztem el, azzal egy 
általam kitűzött tárgyat széttörhetek.

A  gépek szerepe a közgazdaságban.
Irta: Dr. KÁLMÁN LAJOS.

Egy jeles közgazdasági Írónk tette ama 
találó hasonlatot, hogy a modern ipari ter
melés a gépek szárnyain jár s annak bá
mulatos, csodaszert! fejlődése e szárnyaknak 
tulajdonitható.

; Csakugyan ogy visszapillantás a köz
gazdaság-történeti fejlődésére meggyőzhet 

- bennünket arról, hogy a gépek behozatala 
valóságos , forradalmat idézett ölő az egész 
termelés, de különösen a műipari terihelés 
terén, forradalmat idézett elő áz'ember összes 
anyagi-és: szellomi élet viszonyaiban. :

E  forradalom ma még nem mondható 
teljesen befejozottnek s már eddigelé is a 
termelést s . ennek közvetítésével az egész 
gazdasági, sőt kulturális! életet; annyira át-, 
alakította, hogy a jelen közgazdasági életo-

, (Folyt Mr.)
— A  marton vásári kiállításon

kitüntetetek névsorának végét a  következők
ben adjuk:

Háziipar-eszközök.
1. P e s z n e  k  e r József martonvásárról 

méhészeti termésekért, kaptákért kitüntető dí
szoklevelet nyert...... •

2. K tt h n e Ferenc méhész Bpestrol ki
állított gyűjteményes méhészeti eszközéiért es
méhészeti irodalmi munkáságáért kitüntető dí
szoklevelet nyert ’

3. L i m á n  József Bpestrol kiállított
méhészeti nyomdai díszmunkákért elismerő 
díszoklevelet nyert. . . . . . .

4. o r s z á g o s  méhészeti egyesület a -  
pestről-kiállitott méhészeti irodalmi müvekért 
díszoklevelet nyert :■ s, ,- .
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5- Scbl »m ma d i n  g í  r  Alajosgummi nél
küli versenyképes tejkannákért titüulető diszok-
levelet nyert. . . . . .

6. F r 0 m e r József érd »ny»g kályhá
ért e l i s m e r ®  o k l e v e l e t  nyert.

7 T B 11 é n yi Antii fizfejérvárról méhé
szeti eszközökért s gyűjteményei kiállításáért 
áa szakszerű méhészeti előadásáért k 1 1 ii n t o-
t ö d i s z o k l e v e l e t n y e r t .

8. V n s i d i  B a l o g  Lajos Gyúróról, a 
Magyar Füldmivos gazdasági lap kiállított 12 
év folyamáért k i t ü n t e t i  d i s z o k l o v e -

ti  T ö r ö k  litván méhész Gelencéröl, 
keretléoeiért e l i s m e r ő  o k l e v e l e t

^ 10. S z a b ó László méhész Vésztőről ki
állított pergetett virágmézért e l i s m e r ő  o k-
I e v e l e  t q g Islváll Eickereszturrél
selyemguhékért díszoklevelet nyert.

13 V a s a d i  B a l o g  Lajos kiállított 
méhkaptárokért és mézpergetekért e l i s m e 
rő o k l e v e l e t  nyert,

Vegyesek.
1 S z f e j ó r v á r i  a m e r i k a i  s z ő 

l ő  t e 1 o p kiállított érett szőlőért és idei ha--
talmas szőllöoltványaiért k i t ü n t e t ő  d l -  
s z o k l e v e l e t  nyert.

2. Z á v o d n i k  Sándor cukrász bzío-
jérvárról kiállított Ízletes süteméuyeiért, hűsítő 
italaiért díszoklevelet nyort. ,,

3. N a g y  Ignác gyümölcs-termelő í . 
Örsről kiállított remek őszibarackjáért és érett 
Bzölöfürtjeiért k i t U n t o t ö d i s z o k 1 e v e- 
1 e t nyert.

4. É r d i  u r o d u l o m  kiállított tojet- 
választókészülékéért d í s z o k l e v e l e t  nyert.

5. H u s s  J. D e v o c s e r b ő l  kialh- 
tott daráló gépéért és rostáiért, ugy takarék, 
tüzholyeiért e l i s m e r ő  o k l e v o l e t  nyert.

6. M a r m i c i  K a j m í r  Pécsről 
villámpermetezöje d í s z o k l e v e l e t ^  nyert.

A többi kiállításon részt vett kiállító, a 
kiállításon való részvételében kifejlett buzgó- 
ságáért s a gazdasági eszkőzipar jtorén kifejtett 
munkásságáért e l i s m e r ő  o k l e v o l e t  
nyert.

— Székeafejérvári piaci árak,
1894. augusztus 14-én.

Gabona: búza 6.00—6.20, rozs 4.20, 
0.00, árpa 6.60—, zab 6.60—6.80 kukorica 
5.00—5.20, bab 5.00—0.00 frt métormázsán- 
ként.

Hizott sertés: könnyű 28----- , nehéz
32-----kr. klgr. elevon súly szerint.

Borjú : könnyű 28—29, nohóz 32—36 
kr. klgr. eleven súly szerint.

— Moóri piaci árak augusztus 17-én 
Búza 5.70, rozs 4.50, árpa ü.—, zab 5.80 
kukorieu 6.—, mm. Burgonya konyhára való 
szép sárga zsákja 80 kr., takarmánynak való 
60 kr. bab 7 —,

— Bicskei piaci árak auguszt. 17-én 
Búza 6.—, rozs 5.60. árpa 5.50, zab 4.40, 
kukorica 5.—, burgonya 1.70. Hízott sertés 
42 kr. életet leszámítva.

Temetkezési vá lla la t az Ő rangyalhoz.

M ő v á r y  E d e
Székesfejérvár, sas-utca 2. (fekete sas szálloda mellett)

Fióküzlet: Irazapiao 2.

Ajánlja a kor igényeinek toljesen mogfelolö temetkezési vállalatát, hol 
érc- és fakoporsók minden nagyságban és sziaben oly dús választókban kap
hatók, hogy o tokmtetbon is a legnagyobb városok hasonnemü vállalataival 
versenyezni képes. Müvészilog kiállított iliszkoporsúk, (Sarkofagok) valamint 
kottős üvogtotejű, légmentes koporsók (a holttest bárhova szállítására) nagy 
választókban vannak, úgyszintén halottas szobák, foljáratok s ajtók behuzata- 
lára megkivántntó gyászposztó, díszes ravatal s tartozókaival rendelkezik, hogy 
e tekintetben a fővárosi ilynemű vállalatokhoz fordulni felesleges. Szóval temet
kezési vállalata ugy van berendezve, hogy a logkényesebb igényeket kielégí
teni képes, mit eléggé bizonyít a más városokban s megyeszorte több Ízben a 
legelőkelőbb családoknál előfordult gyászesetek alkalmával közmegelégedés
sel teljesített szolgálatai. Föelvei mérsékelt árak mellett pontos kiszolgálás, 
kizárva a hivatlan tolakodás. Végül ajánl szeinfődeleket, h a lo tti ö ltönyöket, 
virágokat, fá tyo lokat és sirkoszornkat, melyek üzletében nagy választók
ban, olcsó áron kaphatók. Bármiféle nem esi cim erck olkószitésére vállalkozom.

A nagyérdemű közönség eddigi pártfogását továbbra is kérem.

O l c s ó  á r a k !

G E RE N D Á I  GYULA
SZÉKESFEJÉRVÁR

K O S S U T H - U T C Z A  S A R O K .

Iskola évadra ajánlja jól fölsze
relt raktárát gyermek fehérne- 
müekben, - harisnyák, zseb
kendő- és nyakkendők. Legjobb 
minőségű vászon-áruk, úgyszintén 
férfi- és női fehérnemüek a 
legjobb anyagból, nagyraktár kézi
munkákban és kézimunka anyagok
ból szabott árakon.

Martonvásári kiállítás alkalmával bemutatott és 
kitüntetett szabadalmazott 

f g r  M  A  P  Á  BÜ T E I  
megérkeztek. Kaphatok ^cSiltfissasiaadlaigfer 
A8a\g»s ur gépgyárában Budai-ut 29. szám, ki 
a képviseletet át is vette Fehér-, Somogy-, Vesz

prém-, Zala- és Tolnamegyékben.

H O L C Z H A U S E H  A N T A L  É S  F I A
* BÁDOGOS és LAKATOS ÜZLETE *

_________SZÉKESFEJÉRVÁR, VÖRÖSMARTY-TÉR 4.

Tisztelettel hozzuk a n. é. közönség szives tudomására, hogy üzle
tünket megnagyobbítottuk, Vörösmarty-tér 4. számú házba helyeztük át, 
hol készítünk minden néven nevezendő

bádogos-, palafedő- és lakatosmunkákat,
u. m .: uj tetőfedéseket, réz-, horgany- és festett vaslemezből, úgyszintén 
angol, francia, rajnai, morva és sziléziai palával. Kész tetőablakokból rak 
tárt tartunk. —  Készítünk konyha-berendezéseket, fürdő- és ülő-kádakat, 
fiirdóberendezéseket, zuhanyokat (tus) a  legszebb kivitelben, angol árnyék
székeket, vízvezetéket, kertészethez kannákat, fecskendőket. Szállítható 
szabadalmazott tejes-kannákat mindenféle nagyságban. Szabadalmazott 
tejes kannáink a martonvásári kiállításon díszoklevéllel lettek kitüntetve. 
Elvállalunk mindennemű réz-, préselt-, kovácsolt vasedény cinezéseket. 
Lakatos-munkákból elvállalunk mindennemű épület-vasalást, villámhárítót, 
kert-, lépcső- és sirrácsozatot. Takarék-tűzhelyeket mindenféle nagyságban. 
Kályha berendezéseket, úgyszintén villanyos cscDgő bevezetéseket és min

dennemű gep-javitást. Javítások pontosan és gyorsan eszközöltetnek.
A kegyes pártfogásért esedezünk, ü lő  tisztelettel

Holczhauser Antal és Fia.

Ü H H H Il í * 1 ? 9 > » I O
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Bürgermeister György
kutmester, szivattyú- és vízvezetéki vállalkozó

Székesfejérvár, vásártér 10. szám.

Elvállal minden szakmájába vágó 
munkákat, u. m.:

kútfúi ást és ásást, vízvezetéki és fürdőszoba berendezéseket, szívó és nyomó, vala
mint egyszerű szerkezetű szivattyúk felállítását, úgyszintén mindennemű javításokat.

Költségvetést i n g y e n  és b é r m e n t v e  küld.

Hi r t l ing  Pál  k o c s i g y á r t ó
Tolíai-Dtca 10, m i t  U i

A n. é. közönség szives ügyeimébe ajánlom újonnan berendezett 
W raktáramat. Készítek mindennemű hiútokat, minden, a koesi- 
m gyártás szakmájához való részeket. Javítások a leggyorsabban 
| |  és jutányos árért eszközöltetnek.

"  b w  Hasznait kocsik újakért becsereltetnek. - »  W  '* g

A budapesti kereskedelmi muzeum- 0  
bán állandó kiállítást tartok. | |

ÍOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOCOOOOOOC

l a d á i z  i d é n y r e
ajánljuk dúsan felszerelt raktárunkat mindennemű vadász-cikkekben úgymint:

fegyverek, fegyver-tokok, vadász-táskák, töltény-övék, iegyver-szijak, vadász-székek,
m indenféle töltény-hüvelyek

üresen és töltve, töltő-eszközök, vadász-evőszerek tokban, kulacsok stb.

Ajánljuk, továbbá kitűnő minőségű szikviz-gépeinket, valódi Lignum-Sanctum kugli-
golyókat és mindenféle nyári játékokat

a l e g s z o l i d a b b  s z a b o t t  á r a k  mel let t .

Különös figyelemmel lesznek a vidéki megrendelések teljesítve.

SZEKERÁK é s  HORNYÁNSZKY
SZÉKESFEHÉRVÁR, Nádor-utca 17. sz.

jOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOq q q q Oq OOOOOOOOOOOOOOOOOOOO
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Arany órom

A gyagáru k iá llítá s  Budapest, 1891.
A m. kir. ke reskedelcmiigyi miniszter nagy- 

méltóságú elismerő okirata.
Álla pítta to tt  is s s -i k  é v b e n .

HAYRANEK ANTAL
M 7 M M

ATT AOff.áTTAT SZOBRÁSZ és KŐFARAGÓ, BÁNYATULAJDONOS 

S Z É K E S F E H É R V Á R O T T  
ÜZLETHELYISÉG és RAKTÁR: FELSŐ-VÁROS, KIRÁLYKDT-UTCZA1. SZ.

Elvállal minden néven nevezendő ópületmunkát gránit, márvány, mész vagy ho
mok kőből. Szobrok, mellszobrok, csoportozatokat, épület s egyébb szobrászati 

díszítményeket, kő, czement s gypsből.

jgjg** Síremlékek legnagyobb raktára! 'TUjg
Bazalt, syenit, gránit, márvány és homokkőből a legszebb és legújabb m inták sze
rint készítve. Sírboltok, utifeszuletek. emléktáblák, keresztelő medencék. Ur-asztalok, 
szentelt víztartók stb. jutányos árban — Kovácsolt és öntötvas sirkeritések. — 
Aitiprott lépcsők az eredeti kőnemnek m egfelelőig jótállás mellett javíttatnak ki. 
Újbányái malomkő (tótkíí) gyári raktára. Árjegyzék, tervekkel és m inta-kövek

kel készséggel szolgálok!

7 A  7 fA7%A A7 A7 A7 A7 A7 A

mm
^ 0

^ : ATM*' I ArflerMM
T U D Ó S Í T Á S !

NAPIaO
szerkesztősége, kiadóhivatala és

K Ö N Y V N Y O M D Á J A
SZÉKESFEJÉRVÁR

Z E N T - I S T  VÁ N - T É R  1-SŐ S Z Á Hl,

A FŐTEMPLOM MELLETT.

H i r d e t é s e k  a lap részére, valamint mindennemű

könyvnyomdái munkák
fölvétetnek és igen olcsó áron tisztán készíttetnek.

m m
Nyomatott Márián György könyv- és munyúmdájában Székesfejérvárott.
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Politikai tárcalevál
az asszonyokhoz.

Tisztelt Hölgyeim! Van szerencsém ma
gamat bemutatni itt a  tárcarovatban, a hová 
a t. szerkesztőség szánt vala, mikor először 
kezdte szárnyait emelgetni, mint a fiagólyák 
a kémény vagy kazal tetején. Ma mór bizton 
szárnyal mindig fölebb, mindig fölebb, oda, 
a hónán az igazság sugarai lövolnok az 
emberiségre.

Hm, gondoltam magamban, ón és 
tárcaíró I

Igaz, hogy verseket is szoktam írn i; 
valaha elbeszéléseket is Írtam, de mióta az 
alkotmányos szabadság nálunk utoiszor be
ütött, azóta, mint minden magyar ember, 
mégis inkább csak politizálok; verseket 
már csak akkor Írok, mikor vagy a fájdalom, 
vagy az öröm, vagy a harag tiszteletre méltó 
érzelmei költői hangulatban találnak, ami 
ily politikus világban, fájdalom nagyon rit
kán történik.

Azért húzódott ily sokára az én be
mutatkozásom. Nem tudtam elhatározni ma
gamat : verssel köszüntsek-e be a becses 
lapnál, vagy poli t ik é v a l; mig végre abban 
állapodtam meg, hogy fölveszem a keztyüt, 
amelyet a szerkesztőség elém dobott és Írok 
tárcát.

Eszembe jutott ugyanis, hogy valaha a 
lapok tárcái nem olyan jóizü csevegésekkel 
voltak megtöltve, mint ma már általában, 
hanem komoly tanulmányokkal, amelyek 
inkább szóltak a férfiaknak, mint a nőknek. 
A nők része a politikai lapokban voltak a 
napi hirok, újdonságok s több efféle, amelyo
kot azonban a férfiak is épen úgy olvas
tak és olvasnak, mint a komolyabb nők 
olvasták a komolyabb tárcákat is.

Aki polititikai lapot vesz kezébe, az 
politikus természetű. Minthogy pedig ma 
már a gyermekek is bújják a lapokat, mi

természetesebb, mint hogy gyermekeink is 
politikusok. Miért ne volnának tehát a 
mamák, a nénik politikusok?

Azt azonban távol legyen tőlem állíta
ni, hogy jó politikusok is, ámbár ilyenek is lő
hetnek, amint hogy vannak is, voltak is, 
lesznek is.

Az ón tárcáim tehát politikus tárcák 
lesznek. S hogy mégis a hölgyekhez intézem, 
aonak sok oka van.

Első az, hogy a férfiaknak úgyis leg
nagyobb részben hiába beszól az ember. 
Nem mintha fogékonyságuk egyátalában 
nem volna, hanem mert nagyon is elfogul
tak. Politikai pártállásuk köpenyéből, vagy 
subájából sehogy sem lehetne őket kirázni. 
Láttuk az egyházpolitikai viták alkalmával. 
Mennyi szép Írót, okos szót hallottunk ak
kor az ellenzéki szónokoktól I Amaz okos 
beszédek az egész ország népének szivéből 
szóltak és az egész ország népének szivéhez 
szóltak: de egyetlen egy mameluk hon- atya 
szivében sem találtak viszhangra I

Második az, amit tapasztalatból mond
hatok, hogy a nők általában fogékonyabbak 
a tanulásban, mint a férfiak. Sok ezer férfi 
tanítványom között sok száz haszontalan 
volt, aki nemhogy nem tudott volna tanulni, 
de egyeneson nem akart. Mig ellenbon sok 
száz nő tanítványom között egyetlen egy 
sem volt, aki nem akart volna tanulni és 
egyetlen egynél többre nem emlékezem, aki 
talán nem tudott tanulni, de az akarat ab
ban sem hiányzott.

Ebből gyaníthatják, t. hölgyeim, hogy 
igazi mesterségem a tanítás, verseket csak 
időtöltésből a magam mulattatására szoktam 
imi, a politizálásban meg csak úgy kontár- 
kodom, mint sok más, a kikről azt szokták 
mondani, hogy államférfiak.

Végre harmadszor azért intézem tárcá
imat a hölgyekhez, mert szintén tapaszta
lásból tudom, amit különben a történelem is 
igazol, hogy, a m i t  a n ő k  a k a r n a k ,

1

a n n a k  e l ő b  b-u t ö b b  m e g  k o l l  
t ö r t é n n i e .

De hogy e nyilatkozatomból papucs- 
hősnek ne gondoljanak, kijelentem, hogy az 
nem vagyok s bebizonyítom a legilletékesobb 
egyénnek, a feleségemnek tanúbizonyságával, 
ki nem egyszer, se kétszer, hanom szám
talanszor kinyilatkoztatta előttem is, mások 
előtt is, hogy szégyenlonó, ha olyan gyáva 
férje volna, aki papucskormány alatt nyög. 
Ez már csak hiteles bizonyítvány.

Ezért meg én kölcsön főjében nyilvá
nítom, hogy a világ éppen nem vallja kárát, 
ha  sokszor az történik és úgy történik, amint 
az asszonyok akarják, mert az asszonyok 
jobbak, okosabbak, önzetlenebbek, mint a 
férfiak.

De hát mit akarok én az asszonyok 
által olémi?

Azt akarom, hogy az asszonyok térítsék 
meg férjeiket, a menyasszonyok jegyeseiket, 
a hajadonok udvarlóikat.

Asszony által jött a világra a bűn, a 
bűn által a halál; de asszony által jött a 
világra a Megváltó és az által az üdvösség is.

Az asszonyok tehát felelősek az embe
riségnek mind világi, mind mennyei üdvéért, 
jólétéért, boldogságáért. E felelősség alól 
ki nem vonhatják magukat a nélkül, hogy 
rendeltetésüket meg ne tagadják.

E  felelősségükre akarom a hölgyeket 
figyelmeztetni kővetkező leveleimben, remél
vén, hogy épen oly szives és fogékony 
hallgatóim lesznek, mint föntebb dicsért nő- 
tanitványaim és amit lelkűkre fogok kötni, 
éppen oly híven iparkodnak a gyakorlati 
életben érvényre juttatni, mint ama nőtauit- 
ványaim, akik akár mint tanítónők, akár 
mint anyák működnek; mindenütt, minden
ben derekasan megállják helyüket.

A viszontlátásig!
Tömör Ferenc.

Béla cigány muzsikál. . .
—' Vígjáték 3 felvonásban. —

V A L N I C S E K  B É L A .
Személyek : Erős Béla és neje Etelka. 

LdngOS Dömötör és neje, Etelkának szülei. 
M agas  Laci zenekara.

Első felvonás.
Történik Répásdon, Erősek lakásán. Idő 

jelenkor. (Pazarul berendezett dolgozó szoba. A 
két ablak között íróasztal, fölötte hegedű. Jobb 
oldalon ajtó a többi termekbe. Az ajtó mellett 
piros bársony kerevet. Átellenben nagy álló 
tükör. „

E lső  jelenet.
Erős Béla. (Egyedül.)

(Gondolkozva nyújtózik végig a kereveten, 
aztán felugrik, homlokára üt, s nagy lépésekben 
méri fel a dolgozó szobát.)

Megvan; eszembe jutott. Megijesztem. 
Majd meglátjuk, ki húzza a rövidebbet, ón-e, 
vagy ő. Mindenesetre ő, az asszony. Az első 
hónapokban még csak hagyján. Nem szólltam 
ellene semmit; hadd tegyen a kedve szerint. 
Hiszen még gyermek; olyan szeszélyes, 
fejes kis gyermek. De most, oh most mór 
nem engedünk; ne gondolja nagys. asszo
nyom.

(Fejét bUszkén szegezi hátra; kezeivel ta- 
gadólag int. Aztán az álló tükörhöz lép. — 
Gesztusait megismétli.) így  ni, ez hatásos lesz. 
Ugyanezen szavakat fogom mondani: Oh, 
most már nem engedünk; ne gondolja nagys. 
asszonyom.

Holnap lesz egy óve, hogy egymást 
boldogítjuk s még egyezer sem volt bajunk. 
Miért nem ? Mert engedtem. Mert mindent 
a m agácska,. . .  nem, a  kegyed. . . ,  ez se jó, 
a maga . . a te . . . ,  eh, úgy fogom mondani, 
hogy': a magácska kónye-kedvB szerint 
cselekedtem. Ha aztán én is szeretnék vala
mit- magácska semmitsem akar róla tudni, 
így-aztán nem ösüda, megvan a perpatvar.

(Erős visszadöl a kerevetre ) Megijesztem, nem 
bánom, megijesztem. Eltávozom hosszú, 
nagyon hosszú időre. Három teljes napra. 
Borzasztó, három nap. (Erős elérzékenyül.) 
Eddig legföljebb 4—5 órára voltunk távol 
egymástól és most (siró hangon) három4 
(még siróbb hangon) három, (zokogva) három 
n a p ra___(Mély sóhaj.)

Erős behunyja Bzemeit. Eleinte szótlanul 
ül, aztán egyszerre vidám lesz. Mosolyogni 
kezd. Felugrik, hegedűjéhez siet, kezébe kapja 
és siróan, lágyan ráhúzza az ö nótáját, a fele
sége nótáját:

Vásárhelyi sétatéren 
Béla cigány muzsikál . . . .

(Egyideig játszik, majd megdöbbenve eroszti 
le a kezeit.) Mi az ? Kinek a hangja ? Ki 
énekel oly gyönyörűen. Csak ne énekelne, 
hiszen belemarkol a szivem legmélyébe. 
Aztán mi lesz a három napból ?

(Erős leteBzi a hegedűjét. Az ének tovább 
hallatszik, mind közelebbről s közelebbről.)

És idejön, idejön a feleségem I Talán 
bo akar hálózni, hogy tegyek megint min
dont a kedve szerint? Nem és nem. Azért 
is megmutatom, hogy férfi vagyok, hogy én 
vagyek az ur a háznál. Büszkén, haragosan 
lépdel fel s alá a szobámban. így ni. Hadd 
lássa, hogy neheztelek. (Fel 9 alá setéi.)

M ásodik je lene t.
Volt. Etelka.

Etelka megáll a küszöbön. Az énekben 
ott tart, hogy;

Én felém is hajladozott,
Mosolygott egy rózsa . . . .

Erős (hideg, .tettetett bangonl: Sajnálom 
is, elhiheti, tiszta szivemből sajnálom, hogy 
maga felé hajladoztam, mosolyogtam. Bár 
sohasem tettem volna, most nem volna 
olyan koserü az életem. Bizony nem. Akár
melyik növel boldogabb lettem volna, mint 
magával.

E telka  (megiUetödéssel emeli szemeit 
férjére): Igazán mondja ezeket ?

Erős Igazán. Soha komolyabban nem 
beszéltem. Én nem vagyok báb ; én vagyok 
az ur. Velem nem lehet packázni. Éddig 
csak hallgattam, engedtem. Do úgy látszik, 
sommire sem megyek igy. Azaz, hogy mégis 
m egyek; igenis mogyek, három napra. Érti, 
három teljes napra. Nem bírom ki tovább.

E te lka  (büszkén.) IJgy? No hát csak 
menjon. Három napra. Harminchárom napra. 
Ezor három napra. Egy millió és három 
napra. Örökre, nem bánom. Menjen csak 
uram. Isten önnel. (Etelka sarkon fordul s 
lassít, kimért léptekkel távozik. Aztán a karos- 
székbe dűl s keserves zokogásnak adja magát. 
Erős hason óan.

H arm adik jelenet.
Erős. Lángosné.

Erős (a kcrevettel szemközt levő tükör
ben észreveszi, hogy Lángosné közeledik.) 
Tyüh, baj lesz. Az anyósom jön. Bizony
nyal az a csúnya feleségem küldi a nyakam
ra. No de nem is engedek csak egy sze
mernyit is. Azért is megmutatom, hogy az 
lesz, a mit ón akarok. (Lángosné belép) 
Hogy érzi magát kedves fiam ? Miért olyan 
szomorú, lelkem ? Lássa, már megint össze
vesztek ; aztán még hozzá mily csekélységen. 
Hogy ki engedjen ?! Az okosabb ongedjen ; 
persze, hogy az okosabb. Maguk férfiak 
okosabbak. Lám, a férjem, a maga apósa, 
egészen más ember volt. Szakasztott olyan, 
mint m ost Azt pedig tudja, milyen most ; 
példát vehetne róla. Nekem sohasem volt 
kellemetlenségem a Dömiveh Az én aranyos 
kis leánykámnak meg szünös szüntelen szen
vednie kell. Pedig hogy olvadozott még vő
legény korában. Hát tűik ez ? Egy év alatt 
ennyire megromlani ? Oh, h a  azt tudjuk, 
már mint én, meg a leányom I De nem 
lettem volna a maga anyósa, Etelka meg a 
felesége.
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Herkulesfíirdő.
Látogatóba indultam Temesvárra, do 

útközben tervet változtoztattam. Temesvár 
már a tizennegyedik zónában fokszik, Ki
használtam tehát a magyar államvasutak 
bármely állomására érvényes jegyét és el
utaztam a Temesváron jóval túl, közel a 
határhoz elterülő Mehádiára. Ez Horkulos- 
fürdő állomása. Budapestről reggel kilenc 
körül indultam, éjfél után ogykor Mohádián 
voltam. A félórai kocsikázás alatt — eny- 
nyire fekszik a fürdő az állomástól — bár a 
nagy sötétség miatt mit sem lőhetett látni, 
a szaglási érzék segélyével mégis percről 
percre meghatározhattuk, monnyire közele
dünk a fürdőhöz. A Cserna folyó a fürdő
helyről magával sodorja a kéntartalmait, 
mely annál erősebben üti inog orrunkat, mi
nél közelebb jutunk a fürdőhöz.

Megérkeztem az ország első fürdőjébe. 
Szívesen lemondtam volna az alvásról, szó
méin olfeledte volna a fáradtságát, csak 
sötétség ne borította volna a tájat. A kelő 
nap első sugara már munkában talált, amint 
egy hegyoldalon kapaszkodtam felfelé. Jól
lehet roppantul feszült bennem a kíváncsi
ság, akár Lóth feleségében, keményen tar
tottam magamat, mig csak azt a magassá 
got el nem értem, honnan mintegy madár
távlatból végig tekinthettem a fürdőt. 
Elragadóan szép kép terült el szemem előtt.

Jó magasan álltam a helység felett, a 
kénszag már alig hatott föl hozzám; a 
hegycsúcsok mindamellett annyira fölém 
nyúltak, hogy szürke homályba mosódtak el. 
A lábtól a csúcsig hatalmas erdöségok ta
karják  csak itt ott szakítja meg a szem- 
üdőtő zöld szint egy-ogy kimeredező kopasz 
szikla darab. A két hegylánc oly szűk völ
gyet ölel át, hogy a Cserna partján jobbról 
is, balról is éppen csakhogy egy-egy házsor 
elfér. A házak kivótol nélkül mind tiszták, 
csinosak s az ember alig tud betelni a 
gyönyörű látványnyal. Ahol egy tisztás sza
kítja meg az erdőt, ott is kis házikók kan-

jErős. Nekem hiába jajgat a mama. 
Ha ón azt mondom, hogy megyek, akkor 
megyek. Még a Herkó Páter som tart vissza. 
Én nem változtam semmit ez alatt az óv 
alatt. Etelka változott: igenis ő lett rosszabb. 
Ezt nem tűröm. Délben elutazom, három 
napra; visszavonhatlanul.

(Erős. elöszólitja a csolédet a intézkedé
seket tesz elutazása ügyében.

L d n g O S l l é .  (szótlanul nézi. majd igy 
szól:) Ez utolsó szava ?

Erős. Igen.
Ldngosné. Elutazik?
Erős. Mondtam már visszavonhatat

lanul.
Ldngosné. Három napra?
Erős. Igenis teljes három napra.
Ldngosné. (Előveszi hófehér zsebken

dőjét szemeihez emeli, majd fenyegetöleg lo
bogtatja a levegőben, mialatt vissza vissza nézve 
távozik.) Oh, ti férfiak, megkeserítik a nők 
életét. Apró-cseprő szeszélyeikkel elsózzátok 
ezt az édes, édes életét. Bút, bánatot okoz
tak csak; örömet soha. Szegény, szegény 
leányom. Mily korán kell mindezt tapasz
talnod. (El.)

N egyedik jelenet.
Erős. (egyedül)

Talán csak nem jön vissza a vén . . ? 
Meg ne lásson valahogy nevetni. No ez iga
zán sikerült; meg tudtam tartani a komoly
ságomat. Pedig olyan kedvem kerekedett a 
nevetésre, hogy no. Nem csuda. Az ötletem 
oly nagyszerű; bárkinek a becsületére vál 
nék. A hegedűmet nem is kell elvinni. Lesz 
azoknak a számomra is. Most pedig csak 
nyugodtan, előkelőén 1 Az idő közeledik; 
tíz porc múlva távoznom kell. Elbncsuzzam 
tőlük? Nem, azért sem. Csak egyszerűen 
benyitok a szalonba, beszólok, hogy: Isten 
önökkel, aztán megyek. Hadd lássák, hogy 
neheztelek. (El, vsgc w
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dikálnak k i : alkalmas pihenőhelyek a ki
rándulóknak, a honnan messzo kilátás nyílik. 
Addig nyúlik el a fürdő telep, amig a szem 
ellát; tőle''.északra és délre kelet fele hajlik 
a keskeny völgy. Az egész fürdőt szemlélni 
lehet a kellő magasságból, anélkül, hogy a 
palotasorok megszakadása a szem élveze
tét csökkentené.

A részletes tanulmányozás végett lo 
kollett szállanom. Amig loeroszkedtem a 
meredek hegyoldalra, ráértem a fürdő múlt
ján elgondolkozni. Tisztán, mint üdülőholy 
is oly kedvező fekvéssel dicsekedhetik Her- 
kulesfürdő, hogy az ottjárt vendégek sorába 
fejedelmi személyekre is akadunk. Ferenc 
király is felkeroste, az újabb időben pedig a 
mi dicsőséges uralkodónk, koronás hitvesével 
s a román királyi pár is megfordultak e 
világhírű főidőben. Mint gyógyhely még 
több ombert vonz és vonzott.

A rege szerint Medea úgy adta vissza 
az embereknek a fiatalságot és ogészséget, 
hogy forrd vízben megfőzte őket. Itt az 
50—60 C. meleg kénes viz valóban oly hat
hatós gyógyerővel rendelkezik, hogy a bénák, 
a sánták rövid egy-két hét alatt teljesen 
helyre állanak. Lépten nyomon befalazott 
kötáblákra bukkanunk, melyeken római 
szenátorok és konzulok Herkules istennek 
hálájukat és köszönetüket fejezik ki meg
gyógyulásukért. Megjegyzendő, hogy már 
Traján császár idejében ellátogattak idő a 
botogek.

A közkatonák katakombaszerü fürdőjé
nek folyosóján is látható egy ilyen régi 
tábla. Érdekes volt a fáklyavivő kalauzom
nak megjegyzése, hogy ezt a régiséget csak 
a papok szokták megtekinteni, do papvendóg 
alig akad, aki ez emlék fölkeroséso nélkül 
távoznék a fürdőhelyről.

Már künn az állomáson, aztán minden 
fogadóban sok-sok tolószék, és hordágy áll 
a botegek rendelkezésére. Éppen azért, mórt 
o fürdő kitűnő gyógyhatásút mindenfelé jól 
ismerik, csakúgy tódulnak ide a botogok. 
Mi tagadás benne, a fürdő azt a benyomást 
toszi, mint ogy nagy kórház. Ez a körül
mény különbözteti mog Herkulesfürdőt, min- : 
den más fürdőtől. Más fürdőkben túlnyomó 
az egészséges ember s a gyógyulást keresők 
betegsége nőm oly szembeöltő. Ép testtol, 
érző szívvel megáldott emberek csakhamar 
távoznak a szenvedés e tanyájáról. A fürdő
igazgatóság gondoskodik ugyan mulatságról 
az egészségesek számára, a főtéren egész 
nap szól a zeno, táncmulatság, társas kirán
dulásban sincs hiány, do kevés ember képes 
vigadni szenvedők körében. Nem ennek a 
gondolatnak ad-e kifejezést a fővondóglő 
folirata: „Saluti et laotitiao." Akik ide jön
nek, első sorban salus-t, egészséget keres
nek, csak másodsorban laotitia-t, vigságot. 
Ezekután kimondhatom, hogy H e r k u l e s -  
f ü r d ő t  s z e b b n e k  t a l á l t a m  a 
t á v o l b ó l ,  a h e g y r ő l ,  m i n t  k ö 
z e l r ő l .

Az épületek egytől-egyik oly szépek, 
hogy egyiket sem lehet fölemlítenem a má
sik rovására; a kupolás kis kápolnáról is 
csak azért emlékezem meg, mert a kulcsáról 
van valami mondani valóm.

Az Erzsébet-fürdő szolgája egyszer
smind a sekrestyés. Nála volt a kápolna
kulcs. Újságpapírba takartan nyújtotta át, 
A mint kibontom a papírból a kulcsot, hát 
tele van rozsdával, ifikor visszavittem neki 
a kulcsot, célzást tettem rozsdás voltára, a 
mit én a ritka használatból akartam kima
gyarázni. Meglepett a felvilágosítás, hogy 
minden héten van miséjük s hogy a levogő 
nagy kéntartalmától fog olyan hamar rozs
dát a vas.

A kénes levegőnek más hatását is 
tapasztaltam önmagámon. Elveszi, elrontja 
az ember étvágyát. Nekem nem volt szabad 
a kénes vízben megfürödnöm, minthogy nem 
volt orvosi engedélyem, csak sósfürdőt vet
tem. Hát milyen állapotban lehot azoknak 
a betegeknek a gyomruk, a kik még kénes 
vízben is áznak ? i

l
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ritott Cserna fölött három hid köti össze. 
A téglafalakból tőr elő avagy harminc kén- 
forrás. A folyó medre meglehetősen esik és 
a hegyekről leszakadt szikladarabok között 
tovahömpölygő viz olyan morajt és zajt 
osinál, akár a hullámzó tenger.

A keleti oldalon hatszáz méter magas
ságban egy fehér kereszt áll egy meredek 
falu sziklán. A koreszt csak létrán közelít
hető meg. Hány hálás pillantás érhette már 
a megváltás e jelvényét azok részéről, akik 
bajuktól, szenvodósüktől megváltva, ép egész
ségben hagyták el a csodás fürdőhelyet, 
hova meglazult testüket csak könyörületes 
emberek segélyével tudták elhozni ? 1

Dr. HUFNAGEL JÁNOS.

Apróságok.
Hossz vigasztalás. A p a  (jogász 

fiához); Nem hittem volna, hogy egyetemi 
tanulmányaid annyi pénzbe kerülnek! — 
F i ú :  Hja látod apám, s e mellett még nem 
is járok sokat az egyetemre I .

*
Az udvariaság sok esetben hazugság s 

viszont a hazugság gyakran csak udvari
asság.

Ö nkritika. Tanár (rövidlátó, Blőa- 
dásközben tanítványaihoz); Oh, önök azt 
hiszik, hogy én nem látok ? De hogy nem 1 Be
látok ón a gyomrukba is! A füleim pedig 
az utolsó pádig érnek!

*
A x  első tOast. Ki mondta az első 

toastot ? Horódes király, mert igy szólt ka
tonáihoz, mielőtt Betlílehembo mentek: A 
leányok pedig éljenek I

*

K a ted rá i bölcseség. T a n á r :  
A mi pedig országunk közgazdaságai vi
szonyait illeti, jogosan mondhatjuk, hogy 
az idő vasfoga már itt is sok sebet gyó
gyított be I

♦
Elszólta m agát. K o r c s m á- 

r o s. Az uj korcsmáros iszonyúan konku
rál velem s mindent meg tesz hogy vendége
imet elcsalja! Oh az a gazember! — V e n 
d é g :  Mit csinál? — K o r c s m á r o s :  
Képzeljo csak, hogy engem tönkre tegyen, 
t i s z t a  bort mér!

*
K orszerű ' W a s s e r b l a u  Mó

ricka (kereskodőt játszik a Diamantenstein 
Nácikával): The már eleget valthál a keres
kedő, mostand ón leszek kereskhodü I — N á- 
c i : Nü, nem thodsz várni ? Cshináltam én 
már b a n k r o t t ?

*
A lustaság az unalon anyja s a sze

génység nagyanyja
+

Minden kulcslyuk pasquill az emberek 
becsületességére.

*
A hazugság egy szemernyi igazságból 

egész kenyeret süt.
*

4  gyógykezelés hatféle
W lÓdja, (Egy tapasztalt orvos feljegyző- 
seiből) 1.) Á beteg nem küld orvosért — 
mégis meggyógyul.

2. ) A beteg orvosért küld — az orvos 
nem jön — a beteg meggyógyul.

3. ) A beteg orvosért küld — az orvos 
jön — de nem rendel semmit — a beteg 
meggyógyul.
. \  4.) A beteg orvosért küld — az orvos
jön rendel medioinát — a beteg azonban 
nem hozatja — és meggyógyul.

5. A beteg orvosért küld — az orvos 
jön — rendel medicinát — a beteg hozatja

de nem veszi be — és meggyógyul.
6. ) A beteg orvosért küld — az orvos 

jön — rendel medicinát — a beteg hozatja 
— beveszi — és néha meg is gyógyul.

I




